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TEXT

likqxJwqmJgqtjAjtonq

sigqknqkinqknqtgqAjtonqtUrugq

1985

(Accord between the Aiton and Turung)

lkqnIpImJgcM
lkqnIhugqmutqnMa /

mJwqyUkYagqborepavtqkYagqxXhFnogq

mitqmJwqnnqAigqsnqlugqkagpavunqpitqwnqnMa

cowqlikqfJnqnjcMpUxogqeha / 
falugqlnqxuNq






mnqcoqbowqxJwq






bnqlugq

Office Copy

Copied by Nabin Shyam Phalung

1986

likqxJwqmJgqtjAjtonqxoqligqmahgqturugqnMa

pinqgqmunqsugqwogqRfapukqva \ huMxoMptqexakavamunq S \

cgqnjtkqmaltqnJXtkuMtrugqtrjxJwqsjmajnoja

xjxoMwoaehanIsa / nExowqnEhoqAjtonqmawoanjcM / xoqma

lWtIcWRfaAjtonqhEepapinqpIpinqnogqAnqwoa

nj / lkqnIpImJgqcMpJkqsnqnMMa / nJnqcMnJnq

\0\- koj / nJnqhukqwnqxWmaxowqtunqhWghacowqxW

S / pojmJwqcUlkqvkqkalafJkq{fiwqkinqmJgq

cUenabinqsahpqkoj / mJwqenabinqsahpqpjya

mJgqsigqefanj \ xWAUhUntrugqpjmasIelmaxW

malWnMa / mJwqcowqfaAjtonqAUtIecrogqnojsugqAUtI

hFnMkaesanMa / mJwqnnqnExWsIRfnqnjxW

kunqnIsIeka \ kapojmaepatrugq / sMpXcEaXxowq

pInogqsMcj / lsojekaz / nEcal-x-eka

mnqnJwq / trjepakuMekaz / nExowqpunqnjtgq

lugqtgqmJgq / xowqtImapinqpIpinqnogqsUcowqeha

woanj / sMmJwqnnqnEhowqAjtonqxoMkunqnIRfU

nIpXekcowqxunqepaemcM / cowqfXepaAIxowq

ekaz / pUlugqcWmnqekaz / epalgqxjekaz / epa

lXAMekaz / lUvkqAjmigqeka6 / nExW

p 2
tgqnjtgqlugqcowqxicqAogqhicqehaqkoj / nEhW

lukqsMepacM / haeyarIkYaekaz / ebaruwoaeka

z / bUbarUeka z / pUlugqpUsIeka z / nokqnj

tFRfaemmj / AonaqsJgqmJgqepayIepaAjtgqlugq

tgqmJgqtgqxWtgqhowqtigqpgqsaeRfaknqsIelq /

tnqknqwoaknqhgqknqhFknqligqknqsIelq /

kowqmJwq / 0 / wnqtgqtIhicqtIsWtIyUk

nq / yUsowqcowqxowq S / knqxowqkunqmEcMwoa

howqmahapInogqelqmasUnImacUxgqsUcowqyWkoj /

mJwqnnqpUepaekawoawj / knqnatXpjsgqwoa

pjxopqpjNapjvJpq / cowqfaAjtonqcM / yapjxotqpj

vimqtawoawjetnMcowqxowq S / ljpJwqnjekcUpJgq

njsIelqhowqcgqtIxamatIsUcowqehacWxowq S /


lukqehaqnMsgqehaqmJgq \ ttqcEpaexasIelqxasU

maeha \ cWxWyapjxotqpjtimqtX / woanjeteha /

nEsUcowqlukqsMepahowqkunqmEepa z hEpinqsIepa

nj / nJwqhWsIepeknjcWRfaAjtonqhEpinqcowq /

xowqtgqlugqcgqtIwoanj / ekcUpJgqnjsIelqcgq

njmayUtgqsUeha / mJwqnnqhowqcgqtIwoahgqhowq

kunqmE / sgqkunqsUmowq{fitqmowqvojcM \ nI

eha / pInogqxowq S / etawaknaqtXpjcM /

p3

sUtIfunqsupqfunqxoMmacM / howqmowqsUehawoanj /

xWcgqxWtruMwoatIhWcM \ sgqsUcowqmowqyuMcMtI

woaknaqsgqhowqRfunqsupqefxoMmacM / xWsUxogqsU

kaAnqkunqhowqkinqkZahEkamokqhElWhEeka

xowqtIRfaputqyacU z sogqcUsMcUekahWtI

hEkoj / cowqxW S / woanjgqeteha / ljpJwqnjsI

elqhWcgqtImigqknqpnqknqligqmaAojmaeha /

nExowqhJnq z hJnq z \ howqsogqhJnqsogqhJnq /

mgqtIxWhJnq z hWsMhJnqekaligqmaeha

cowqxowq S / xJnqkowqknqlgqnjAUma

kowqmJwq / 0 / mJwqvJgqwnqvJgqmacM / hWcgq

tIwoatIxW  / howqpInogqAnqhWAWsupqAWxoM

njwoaknqcMmowqpjkJmqpjniNqeha / cowq

hW S / woanjxWcgqtIwoatIhWcMngqhJwq

woanj / cWpInogqhWkinqsIcaqknqta / 

mJwqnnqknqtruMxWcgqgJnqsipq z AWvotq

sIhEhWcgqtIsJwqxEtU z sUhFxWhFlowqki

nqkatawoanj / gJnq \0\\ hEtIhWwqyowq /

hWcgqtIwoanIehapInogqxW S / wjkonq

nJwqsutqcgqtIApqnJwqmJwqlasojnoj 

p4

nJXcowqxW S / xowqpunqnjpnq z kjocWxW S /

wjesnnqkalgqnjlkqnIpImJgqnpqpWnjpokq

z koj / mJwqhWmaAUtImJgqemaRlogqgItjnMevala

koj / mJwqnnqcMpokq z nEkunqmEhicqelqwoa

maAjxogqeka z / sMrUxgqeka z / ljrUhukqgka

z / gIxYgqtogqeka z / ... xigqeka z / Ajtrugq

eka z / nExWlukqmJgqnunqcMlacakugqega_

eka z / kuMmjlXewoaeka z / sMmonqvWmJgqxa

lasojAamXxMeha / sgqwoaknaqmapinqpIpinq

nogqknqcM / hgqxJwqygqeha / xowqsUxogqsU

cowq cU z sogqcUxJwqtIAWAokqyWkoj /

cWxW S / woanjpnqnjekangqAnqkowqnj

hogqknqsIligqmaAojmahEmapnqmangq

kowqyW / xWnMtgqkinqxowqwnqRfnqRfkqeha

{fJkqtamnq / lukqmUtUkj \ ehaxigqtogq

kJwq / kUcasiNqpJgq / migqmapnqmaeha /

cowqxJ S / sgqmXcEhWwoacMtJgqfIknq

tXwoawjetehafI S gInaq / = / = / = /

TRANSLATION:

Tai Aiton History - Treaty between the Aiton and Turung

Written in the year Lakni Hung Mut. While staying at the straw temple at Borpathar, near to the Knife Pond
, there was an earthquake lasting up to 8 days
. The owner of this book was Pu Khong. His daughter’s husband is Chaw Bau Kheu, of Ban Lung.

In the past, the High and Excellent Lord Buddha declaimed the glorious Gatha.
 

Now we will tell the history of the Takum, Turung and Tarai. It is good to discuss. We will tell about what happened between them and us, the Aiton. They came to speak to the Aiton King saying, ‘Let us be your brothers and sisters.’ On the 6th day of the 12th month of Lakni
Puk San, they came and entered our tribe, Listen everyone!

In former times, the English came and the government of the country was taken over by Nabin Sahib
. When Nabin Sahib went to attack the Singpho country, they the Turung were living at the head of the Turung River, and came to speak to us. 

At that time, the King of the Aitons lived at Long Doi Sung, near the bank of the Kaso River. Amongst those four tribes, there were four messengers. They let one Turung messenger come. The other three messengers were 3 brothers. One was named La Soi and there were another two from Ban Neu. One was a Tarai called Po Kum.
 ‘All the people in this country wish to come and be your brothers and sisters.’ It was like this that they spoke.

The words of these messengers were accepted by us Aitons, by the village leaders and elders who were: The Aiton King who is the father of Ee
, a respected village leader, Father Lang Khai, Father La Am, and Lu Thak Ai Ming
. We Aitons made Chaw Khit Ong our leader.
 He had three sons, one a Hazarika, one a Barua, and one a Bubaru.
 

In addition to them, the orphans and widows and all the people were sitting together, discussing the request of the Turungs. The whole country discussed it and came to agreement. We talked together with them the Turungs and when we were all ready we dined together. For nine or ten days we discussed this. After that we Aitons and Turungs set up a camp together, and all lived together. Listen Everyone!

The new people the Turungs said, ‘We have come to search for relations. We have come to be with you. In the old times, our forefathers said: ‘In the future, if you get to be with them, if you get to be ruled by the Aiton King, do not leave them, do not abandon them!’ This is what they said. ‘Therefore we have gratitude, for we have sought you out.’ Listen everyone!’

‘From the head of the river, we took the most direct road, making up our mind to search you out .You Aitons, don’t leave us!’ They the Turungs spoke like this.

‘Among you there are three fathers
, and we the new men have one father. Together there will be four fathers. Let is make one leader above these four. Let the Aiton King be our King. We all together spoke like this. We have gratitude like this and now we have come to stay with you.’

We the Aitons said: ‘If you don’t make mistakes and don’t speak falsely, it will be good, it will be very good, brothers and sisters all! But if in the future you come and quarrel, we won’t agree.’ 

The Turungs came and told us: ‘If you don’t believe us, if in the future we come and quarrel, then whatever we have eaten of your rice or taken of your goods, whatever you have given us, tell us! We will leave here and return home, and whatever we have taken, two or three times as much we will return to you. Listen Everyone!’ They spoke like this.

Therefore we divided everything, and we fed them. From one house, we made two houses. In some places where there was one house, we made three houses. We fed them. Listen, everyone!

In those ancient days, they came to us for nine or ten days. When that day came, we said to them: ‘We are not yet tightly joined as brothers and sisters, we have only just spoken together. Listen, everyone!’

We spoke like that, and they answered, ‘How will we get tightly joined? Our honoured brothers and sisters, we make a promise to you.’

Then the Turung side took out ten rupees of silver and after taking it out, they said, ‘We will buy a buffalo. You prepare rice and wine, and we will eat together.’ This is what they said. They gave us 10 rupees of silver. 

We said ‘Good, brothers and sisters!’ After it the banquet was finished, all together we handed over the authority to La Soi, Listen everyone! 

After this, one period of time passed. Listen, everyone!

Later, in the year Lakni Nap Pau, when we came to live at Meung Morongi
, near the River Tola, there came amongst us some new men of the Turungs.
 They were, Ai Khong, Sam Ru Hang, Lai Ru Huk, Ngi Khang Tong, ... Khing,
 and Ai Turung. 

And amongst them, from Meung Nun Assam, there came a Rajkumar, and Kum Mai La Wo. Sam Mon Thaumuang and La Soi accepted them on our behalf, and in the future they came to be our brothers and sisters.

‘Of your rice and your goods, of that which you have given us, twice as much will be taken out.’
 Listen everyone!

So it was said that in the old times, we were all called together and fed each other and gave to each other. Rice, water, and paddy seeds; vegetables, the heads of taro and the knots of yam; baby pigs and chickens; heads of ginger and salt bound in leaves; everything of a thousand kinds was divided up and given. Listen, everyone!

If it is not true what the Turungs say, we should pray to the Goddess who knows. It was spoken like this. Oh Goddess, may you hear!

ANALYSIS:

Link to Audio file for this text
The opening section of this analysis, based on Nabin Shyam’s copy of the manuscript, has not been identified in the original manuscript.

INTRODUCTION:

i)
yW
ka
tyq
ma
ftq
likq
xJwq
mJgq
tj
Ajtonq

Yau3
kaa1
tak1
maa2
phat1
lik4
kh*2
m*N2
tai2
aai3 tqn2


FINISHED
GO
WILL
come
read
book
lineage
country
Tai
Aiton


‘Now I will read the Tai Aiton History

Title page:


likqxJwqmJgqtjAjtonq

1)
likq
xJwq
mJgq
tj
Ajtonq
/


lik3
kh*2
m*N2
tai2
aai3 tqn2

book
lineage
country
Tai
Aiton

‘Tai Aiton History’

2)
sigq
knq
kinq
knq
tgq
Ajtonq
tUrugq
/


sjN1
kan2
kin1
kan2
taN1
aai3 tqn2
tuu2 ruN2


make appointment
RECIP
take oath
RECIP
both
Aiton
Turung

‘Treaty between the Aiton and Turung’

Notes:
Nabin gave the meaning of the names as follows

2.1)
Aj
tonq


aai3
tqn2

1st son
clever/expert

2.2)
tU
rugq

tuu2
ruN2

body
type of eagle or hawk*

Note:
* Nabin explained that this was Assamese Ô¨Å¹Õ silqni ‘a female kite’.

3)
lkqnI
pI
mJg
cM
lkqnI
hugqmutq
nMa /


lak1 nii3
pii2
m*N2
cam3
lak1 nii3
huN3 mut3
nam1 naa1

stick
year
country
PRT
era
Hung Mut
PRT

Note:
Nabin explained the Lakni as follows:

‘There is a grid made of wood with holes in it for each of the Lakni, there are many holes and many sticks in the holes, one for each Lakni. They have one stick for each Lakni and sticks for the months also, and also for the days. It is now lost. Perhaps there is still one in Man Phake, I saw it ten years ago in my village.’


sgqpugqAnqlkqnI

saN1 puN1 an2 lak1 nii3


name of Lakni board


Nabin saw it when he was very small. 

4)
mJwq
yU
kYagq
borepavtq
kYagq
xX



m*2
Yuu1
kyqN2
bqr1 pq1 thaat1
kyqN2
khaa2


when
stay
temple
Borpathar-LOC*
temple
straw


hF
nogq
mitq
/


him2
nqN1
mit3


near 
pond
knife

Notes:
* This is the use of the Assamese locative. 


Old Borpathar is on the main road about a kilometre from Ban Lung. It is on the same side of the river. New Borpathar has been established on the other side of the river near the railway station.


The pond called Knife-pond is still visible, about 20 metres from the temple in Ban Lung. In former times, when the village was newly established, there was said to be a golden boat in the river, and a ghost (fI phii1) in the pond, which can still sometimes be seen, as can the boat. Sometimes the ghost makes sounds. There was also a knife in the pond, hence the name.

5)
mJwq
nnq
Aigqsnq
lugq
ka
gpa
vunq


m*2
nan3
iN1 san1
luN1
kaa1
pq2
thun3


time
that
earthquake
big
GO
enough
complete


pitq
wnq
nMa
/


pjt1
wan2
nam1 naa1


eight
day
PRT

3-5)
‘In the year Lakni Hung Mut, when staying at the straw temple at Borpathar, 


near to the Mit Pond, there was an earthquake lasting up to 8 days.’

Note:
This refers to the earthquake in 1950.

6)
cowq
likq
fJnq
nj
cM
pU
xogq
eha
/


cau3
lik3
ph*n1
nai3
cam3
puu1
khqN1
hq1


owner
book
CLF-cloth
this
PRT
grandfather
thing
PRT

‘The owner of this book was grandfather Khong.’


He was called Khong because he had much property. His real name was Ajxogq (aai3 khqN1).
7)
lnq
xuNq
mnq
coqbowqxJwq
bnqlugq
/


laan1
khui1
m*n2
cau3 baau1 kh*2
baan3 luN1


grandchild
male.in-law
3Sg
Chau Bao Xeu
Ban Lung

‘His grand-daughter’s husband is Chau Bau Kheu, of Ban Lung.’

Notes:
The name Bao Xeu literally means ‘young man-creeper’. In fact he is the son-in-law of Ai Khong. An alternate version of his name is:


pUxogq
falugq

puu1 khqN1
phaa3 luN1



sky(=king)-big

The surname Phalung is given in Assamese as Rajkumar.

Nabin discussed the origin of the term Phalung:

‘In ancient times the forefathers said when there was no rain in the country, if they went to the top of the house and called the rain to come, it would come for the cultivators. The Phalungs were sent from Lengdon to take the role of calling for water.’


The other Other Aiton castes include:



vW
mJgq


thau3 
m*N2




old
country


This refers to the King’s Minister and is given as Buragohain, Borgohain and Borpatra Gohain in Ahom.
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8)
likq
xJwq
mJgq
tj
Ajtonq
/


lik3
kh*2
m*N2
tai2
aai3 tqn2

book
lineage/history
country
Tai
Aiton

‘Tai Aiton History’

9)
xoq
ligq
ma
hgq
turugq
nMa
/


khau1
liN3
maa2
haN2
ta1 ruN2
nam1 naa1

3Sg
feed
COME
to
Turung
PRT*

‘They fed the Turung.’

Notes:
Nabin stated that the literal meaning of the particle was ‘many-thick’. If this is so the meaning is now bleached.

Link to Photograph of the first page of the original MS of this text
10)
pinqgq
munq
sugq
wogq
Rfa
pukqva \


pin2 naN1
mun2
suN1
wqN3
phraa2
puk3 tha3


be-like
glory
high
excellent
Lord
Buddha

11)
huM
xoM
ptq
exa
kava
munq 
S \


hum3
khaam2
pat1
khq2
kaa1 thaa1
mun2
*i2

cover
word
to sweep
word
Katha
glory
PRT

10-11)
‘In the past, the High and Excellent Lord Buddha declaimed the glorious 


Gatha.’

12)
cgqnj
tkq
ma
ltq
nJX
tkuM
trugq



caN2 nai3
tak1
maa2
laat3
nui3
ta1 kum2 
ta1 ruN2

now
will
come
speak
with
Takum
Tarung


trj
xJwq
sj
maj

noja
/


ta1 raai2
kh*2
saai1
pai2
maa2
nqi3 naa3

Tarai
lineage
string
go
come
PRT

‘Now we are discussing about the Takum, Tarung and Tarai, their history.
‘


Notes:
Nabin did not know the meaning of Takum and thought it might be a Singpho word. Tarai he also did not know, although suggested that  rj [raai2 / haai2] means ‘to eat’.


He added that ‘sometimes Tai and Singpho words have opposite meanings. Some Tai Aitons went to the Turung village at the festival times, and the old men said that guest have come, he is walking in other places, Tai house is h*n2 haaN3 (i.e. a house built on stilts), old Turung woman said to them loN loN  - which means ‘come up’ in Singpho and has the opposite meaning in Tai. So they come down from the house.’


Pabitra Ningda stated that Takum and Tarai are Singpho family names, although Takum would actually be Dagum and Drai – nowadays there are no Drai in Margherita, although there are said to be some in Burma. There are Dagum in Arunachal Pradesh near Lewang village at Miao.

13)
xj
xoM
woa
eha
nI
sa / 


khai2
khaam2
waa2
khq2
nii2
saa1

tell
word
say
word
good
good

‘It is good to discuss.’

Notes
saa1 is a Burmese laon word meaning ‘good’. An example of its use was given as:

13.1)
wnqnj
xFsa
ca
mJwqga


wan2 nai3
khyaam2 saa1
caa2
m*2 Naa2

today 
good
to
yesterday

‘Today I am better than yesterday.’

14)
nE
xowq
nE
hoq
Ajtonq
ma
woa
nj
cM
/ 


na*2
khau1
na*2
hau2
aai1 tqn2
maa2
waa2
nai3
cam3

in
3Sg
in
1Pl
Aiton
come
tell
get
PRT

‘We will tell about (what happened) between them and we Aiton.’

15)
xoq
ma
lW
tI
cWRfa
Ajtonq
hE



khau1
maa2
lau2
tii2
cau3 phaa3
aai3 tqn2
ha*3



they
come
tell
to
king
Aiton
give


epa
pinq
pI
pinq
nogq
knq
woa
nj
/ 


pq2
pin2
pii2
pin2
nqN3
kan2
waa2
nai3

father
be
elder
be
younger
RECIP
say
get

‘They came to speak to the Aiton King saying, “Let us be your brothers and sisters”.’

16)
lkqnI
pImJgq
cM
pJkqsnq
nMMa
/ 


lak1 nii3
pii2 m*N2
cam2
p*k1 san1
nam1 naa1

era
year
PRT
(name of year)
PRT

17)
nJnq
cM
nJnq
\0\ - 
koj
/  


n*n2 / d*n2
cam3
n*n2 / d*n2
sip1 sqN1
kqi3

month
PRT
month
12
PRT

16-17)
‘(This happened) in the Lakni of Puk San, It was the 12th month.’

Note: There was an Aiton King, his name is not mentioned. Later it is revealed that he is the father of I (a daughter). Maybe he has no son.
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18)
nJnq
hukq
wnq
xW
ma
xowq
tunq
hW
eha


n*n2
huk1
wan2
khau1
maa2
khau3
tun2
hau2
hq1

month
six
day
3Pl
come
enter
caste, race
1Pl
PRT


cowq
xW
S
/ 


cau3
khau1
*i2

RESP
3Pl
PRT

‘In the sixth month, (was) the day that they came and entered our caste, Oh everyone!’

Note:
Nabin discussed the phrase cowqxWS  [cau3 khau1 *i2] meaning ‘everyone’


The following alternatives are also possible



cau3 khau1 *i2
everyone



laan1 khau1 *i2
all grandchildren



luk3 khau1 *i2
all children

19)
poj
mJwq
cU
lkqvkq
kala
fJkq
Rfiwq


pqi2
m*2
cuu2
laak3 thaak3
ka1 laa2
ph*k1
phrju1

afterwards
when
time
era
foreigner
white
come, arrive


kinqmJgq
cU
enapinq
sahpq
koj
/ 


kin2 m*N2
cuu2
nq1 bin1
saa1 hap1
kqi3

rule*
time
Neufville
Sahib
PRT

‘At a later time the English came and the government of the country was taken over by Lieut. Neufville.’

Notes:
* kin2 m*N2 ‘rule’, literally ‘to eat the country’

20)
mJwq
enapinq
sahpq
pj
ya
mJgq
sigqefa
nj
\ 


m*2
nq1 bin1
saa1 hap1
pai2
yaa3
m*N2
siN1 phq3
nai3

time 
Nelwin
Sahib
go
PRT
country
Singpho
this

21)
xW
AU
hU
nM
trugq
pj
ma
sI



khau1
uu1
huu1
nam3
ta1 ruN2
pai2
maa2
sii1

3Pl
live
head
river
Turung
go
come
PRT


el
ma
hW
ma
lW
nMa
/ 


lj1
maa2
hau2
maa2
lau2
nam1 naa1

travel*
come
us
come
speak
PRT

20-21)
‘When Nelwin Sahib went to attack the Singpho country, they (the Turung) 


lived at the end of the Turung river, and came to speak to us.’

Note:
* When reading, Nabin read this as lj3 ‘PRT’. Both renditions are possible.

The second page of the original MS begins with the word him2 in No. (22

 REF No22 \h 


 REF No22 \h 
):

Link to Photograph of the second page of the original MS of this text
22)
mJwq
cowqfa
Ajtonq
AU
tI
ec
rogq
noj
sugq


m*2
cau3 phaa3
aai3 tqn2
uu1
tii2
cj2
rqN1
dqi2
suN1


when
King
Aiton
live at
at
city
range
mountain
high


AU
tI
hF
nM
kaesa
nMa
/ 


uu1
tii2
him2
nam3
kaa1 sq1
nam1 naa1

live
at
near
river
Kaso
PRT

‘Then, the King of the Aitons lived at the City LongDoiSung (high mountain range), near the bank of the Kaso river.’

The meaning of name Kaso was explained by Nabin as follows:


ka
esa

kaa1
sQ1

go
persuade

‘to go and persuade’

Note:
Nabin believes that the Ka So river may be in Burma behind the Pat Kai mountains, although it may be on the border of Assam. 


Nabin stated that the Khamtis, Aitons, and Phakes had once lived at nogqtW [nqN1 tau1] literally ‘pond-tortoise.’ He said that ‘it was a big city in the ancient times. The Khamtis have said there was a big stone pillar there’

23)
mJwq
nnq
nE
xW
sI
Rfnq
nj
xW
kunqnI



m*2
nan3
na*2
khau1
sii1
phan2
nai3
khau1
kun2 nii2

time
that
in
3Sg
four
tribe
this
3Pl
messenger



sI
eka
\ 


sii1
kq3

four
CLF

‘At that time amongst these four tribes, there were four messengers.’

Notes: 
1) It is not mentioned what the four tribes are - probably including Ta Kum, Tarung, Tarai and a fourth - another unnamed Tai. 


2) The word for messenger kun2 nii2 literally means ‘man-good’. Nabin stated that it could also be expressed as:


fUcEkunqnI

phuu3 ca*3 kun2 nii2
‘messenger’

24)
ka
poj
ma
epa
trugq
/ 


kaa1
pqi1
maa2
pq2
ta1 ruN2

go
release
come
man 
Turung

‘They let one Turung messenger come.’ (i.e. one of the four messengers)
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25)
sM
pXcEaX
xowq
pI
nogq
sM
cj
/ 


saam1
pa1 ca*3
khau1
pii2
nqN3
saam1
caai2

three
messenger*
3Sg
elder
younger
three
male**

‘The (other) three messengers were 3 brothers.’

Note:
* Here the word ‘messenger’ is given as pa1 ca*3, literally ‘person-employ’
** Nabin reads as ca*3 on the tape.

26)
lsoj
eka
z
/ 


la3 sqi1
kq3
l*N2


La Soi
CLF
one

‘One (was named ) La Soi.’

Notes
i)
Nabin stated that ‘la is a Burmese word with a low tone - means beautiful, and soi means gold on a rising tone. It should be spelled l;soj, in order to show that it is a Burmese word and get meaning.’ Å in Burmese means ‘moon’.


ii)
La Soi maybe a Turung, although he has joined the Aitons by the time the second group of Turungs approach them later in the text. 

27)
nE
ca
l
-
x-
eka
mnq
nJwq
/ 

na*2
caa2
la1
sqN1 
sqN1 khaa1
kq3
baan3/maan3
n*1

in
for
PREF
2
both
CLF
village
up

‘And there were (another) two (from) the upper country.’

Notes:
i) Nabin’s translation: ‘Between there two one - another two - one Ban Neu’  (i.e there are two persons from Ban Neu). bnqnE baan3 n*1 refers to the ‘upper country’, i.e. upper Assam.


ii) Nabin stated that ‘If the people are before your eyes, you can say sogqxJwq, but if they are a third person and have gone already, you have to say sogqxasogqeka.’


iii). This part of the text appears to be corrupt. Nabin Shyam, Bidya Thoumoung and Sa Cham were all consulted as to its meaning, and were not sure.


iv) If there were three brothers, why do only two come from Ban Neu?

28)
trj
epakuM
eka
z
/ 


ta1 raai2
pq2 kum3
kq3
l*N2

Tarai
Po Kum*
CLF 
one

‘One was a Tarai called Po Kum’

Note:  Nabin felt that the meaning of epaku may be pq2 kum3 ‘father-bow down’. In discussing the meaning of names, he searches his lexicon for words of that graph. Given the large number of homographs in the language, there are many choices. We certainly cannot be sure that this was the original meaning of the name.

29)
nE
xowq
punq
nj
tgq
lugq
tgq
mJgq
/ 


na*2
khau1
pun2
nai3
taN1
luN1
taN1
m*N2

in
3Sg
group
this
all
all
all
country


30)
xowq
tI
ma
pinq
pI
pinq
nogq
sUcowq



khau1
ti1
maa2
pin2
pii2
pin2
nqN3
suu1 cau3

3Sg
FUT
come
be
elder
be
younger
2Pl


eha
woa
nj
/ 


hq1
waa2
nai3



PRT
to say
this

29-30)
‘“All the people in this country will come to be your brothers and sisters”. It 


was like this that they spoke.’

31)
sM
mJwq
nnq
nE
howq
Ajtonq
xoM
kunq
nI
RfU 
nI


sam3
m*2
nan3
na*2
hau2
aai3 tqn2
khaam2
kun2
dii2
phuu3 
dii2

again
when
this
in
1Pl
Aiton
word
person
good
person
good


pXek
cowq
xunq
epa
em
cM
/ 


pa1 kj1
cau3
khun1
pq2
mj2
cam3


old men
RESP
leader
father
mother
PRT

‘At that time, amongst we Aiton, the words of the messengers (were accepted) by the village leaders and parents.

32)
cowqfX
epa
AI
xowq
eka
z
/ 


cau3 phaa3
pq2
ii1
khau1
kq3
l*N2

Aiton King
father
second daughter
3Pl
CLF
one


‘These were: The Aiton King who is the father of I (his second daughter),

Note: It may be that pq2 ii1 is the name of the Aiton King.

33)
pU
lugq
cW
mnq
eka
z
/ 


puu1
luN1
cau3
baan3
kq3
l*N2

grandfather
big
respected
village
CLF 
one

‘A respected village leader,’

34)
epa
lgqxj
eka
z
/ 


pq2
laN1 khaai2
kq3
l*N2

father
Lang Khaai
CLF
one

‘Father Lang Khai,

Note: 
Nabin felt that the meaning of this name was probably laN1 khaai2, ‘back-buffalo’.

35)
epa
lXAM
eka
z
/ 


pq2
la aam2
kq3
l*N2

father
La am
CLF
one

‘Father La Am

Note:
Nabin felt that the meaning of la aam2  was ‘beauty-3rd daughter’, where la is a Burmese loan word meaning ‘beauty’.

36)
lUvkq
Ajmigq
eka
z
/ 


luu1 thak1
aai3 mjN2
kq3
l*N2

former monk
Ai Ming
CLF
one

‘(and) Ai ming, the former monk,’

Note: 
i) In Burma, after a Buddhist monk becomes ordinary person, after leaving the monkhood, he is called Lu Thak. - Ai Ming is the name of the person, and the name appears to mean ‘first son-son’, where ming is a Burmese loan meaning ‘son’


ii) Altogether there were five persons who between them appointed Chau Khit Ong to speak on their behalf.
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37)
nE
hW
tgq
nj
tgq
lugq


na*2
hau2
taN1
nai3
taN1
luN1

in
1Pl*
all
this
all
all


cowq
xicqAogq
hicq
ehaq
koj
/

cau3
khit1 qN1
hit1
huu1
kqi3


RESP
Khit Ong
make
head**
PRT

‘All of us (Aitons) made Cau Khit Ong (our) leader.’

Note:
* written as xW khau1 in Nabin’s copy of the manuscript, but altered to hW hau2 by Nabin.


** pronounced [ho1]


Nabin explained that the meaning of this sentence was that Chau Khit Ong was appointed leader of the group to negotiate with the Turung.


Nabin believes that the meaning of the name khit1 qN1 is ‘love-defeat’, both Burmese loan words. (Burmese àÍÒ§ã ‘to conquer’)

38)
nE
xW
lukq
sM
epa
cM
/ 


na*2
khau1
luk3
saam1
pq2
cam3

among
3Pl
child
three
male
PRT

‘Among (his) three sons,

39)
haeyarIkYa
eka
z
/ 


haa1 Yq1 rii1 kaa1
kq3
l*N2

Hazarika
CLF
one

‘One is Hazarika’

40)
ebaruwoa
eka
z
/ 


bq1 ru1 waa1
kq3
l*N2

Barua
CLF
one

‘One is Barua’

41)
bUbarU
eka
z
/ 


buu1 baa1 ruu1
kq3
l*N2

Bubaru
CLF
one

‘One is Bubaru.’

By way of explanation Nabin stated that the three sons were on the Turung side: 


pinq
kunq
nI
knq
pa 
trugq


pin2
kun2
dii2
kun2
pa1 
ta1 ruN2


be
person
good
person
PRE*
Turung

‘The are the messengers on the Turung side.’

* Prefix for persons.


42)
pU
lugq
pUsI
eka
z
/ 


puu1 
luN1
puu1 sii
kq3
l*N2

grandfather
big
Pu Si
CLF
one

‘One is Pu Si’

Note:
Nabin thinks that the meaning of Pu Si may be related to a word connected to monkhood. He stated that Pu Si is not a monk.

43)
nokqnj
tFRfa
emmj
/ 


nqk3 nai3
tim1 pha3
mj2 maai3

afterwards*
orphan
widow

‘Apart from that, the orphans and widows,

Notes: 
Pu si is on the Turung side, whilst the orphans and widows are Aiton side


* literally ‘outside-this’. Nabin gave the translation ‘afterwards’

44)
Aonaq
sJgqmJgq
epa
yI
epa
Aj
tgqlugq


qn2 naa3
s*N1 m*N2
pq2
Yii3
pq2
aai3
taN1 luN1


before
country
father
1st daughter
father
1st son
all



tgq
mJgq
tgq
xW
tgq
howq
tigq
pgq


taN1
m*N2
taN1
khau1
taN1
hau2
tjN3
paaN1


all
country
all
3Pl
all
1Pl
bargain
together


saeRfa
knq
sI
elq
/


sa phq2
kan2
sii1
lj

agreement 
together
PRT
PRT

‘The whole country, the fathers of the first sons and first daughters, sat together, discussed the matter and came to an agreement’

Notes:
Nabin stated that pq2 Yii3 pq2 aai3 is a compound meaning ‘everyone’

45)
tnq
knq
woa
knq
hgq
knq
hF
knq



taan3
kan2
waa2
kan2
haaN3
kan2
hjm2
kan2

talk 
RECIP
speak
RECIP
ready
RECIP
prepare
RECIP


ligq
knq
sI
elq
/


liN3
kan2
sii1
lj

feed
RECIP
PRT
PRT

‘We talked together with them (the Turungs) and when we were ready we ate together

46)
kowq
mJwq 
/0/ 
wnq


kau3
m*2
sip1
wan2

nine 
time
ten
day

‘For nine or ten days (we discussed this).

47)
tgq
tI
hicq
tI
sW
tI
yU
knq
/ 

taN3
tii2
hit1
tii2
sau2
tii2
Yuu1
kan2

set up
at
do
at
stay
at
stay
together


yU
sowq
cowq
xowq
S
/ 


Yuu1
sau2
cau3
khau1
*i2

to stay
stay
RESP
PLU
PRT

‘After that we (Aitons and Turungs) set up a camp together, and all lived together.

‘Oh! everyone (listen).’
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48)
knq
xowq
kunq
mE
cM
woa


kan2
khau1
kun2
ma*1
cam3
waa2

side
3Pl
person
new
PRT
say


howq
ma
xa
pInogq
elq


hau2
maa2
khaa1
pii2 nqN3
lj


1Pl
come
search
relation*
PRT

‘The new people (the Turungs) said: “We have come to search for relations”.’

Note:
* Read as khaa1 pii2 khaa1 nqN3 ‘search-elder-search-younger’.

49)
ma
sU
nI
ma
cU
hgq
sUcowq
yW
koj
/


maa2
suu1
nii2
maa2
cuu3
haN2
suu1 cau3
Yau3
kqi3

come 
2Pl
good
come
near
with
2Pl
FINISHED
PRT

‘“We have come to be with you”.’

Nabin gave an example of the use of suu1:


49.1)
ma
cU
kW
/

maa2
suu1
kau2



come
to
1Sg

‘(You)come to (be with) me.’ 

50)
mJwq
nnq
pUepa
eka
woa
wj
/ 


m*2 
nan3
puu1 pq2 
kq3 
waa2 
wai3

time
that
forefathers*
LINK
say
(keep)

‘“In the old times, our forefathers said”:’

Note:
* literally ‘grandfather-father’

51)
knqnatXpj
sgqwoa
pj
xopq
pj
Na
pj
vJpq**
/ 


kan2 naa3 taa2 paai2
saN1 waa2
pai2
khqp3
pai2
Maa2
pai2
th*p1

in future*
if
go
meet
go
meet
go
meet, get


cowqfa
Ajtonq
cM
/ 


cau3 phaa3
aai3 tqn2
cam3

king
Aiton
PRT

‘“In the future, if you will get to be with them, (if) you get (to be ruled) by the Aiton King”,’

Notes:
* a phrase literally meaning ‘side-face-eye-side’


** Nabin’s correction

52)
ya
pj
xotq
pj
vimq
ta



Yaa1
pai1
khqt1
pai1
thim3
ta3 


don’t
don’t
to leave
don’t
throw away
PRT - polite/respect

‘“Do not leave them! Do not abandon them!”’

53)
woa
wj
etnM
cowq
xowq 
S
/ 


waa2 
wai3 
tj nam1
cau3 
khau1 
*i2

say 
keep
PRT
RESP
PLU
PRT

‘This is what they said, Oh Everyone!’

The third page of the original MS begins with the word p*N2 in No. (54):

Link to Photograph of the third page of the original MS of this text
54)
ljpJwqnj
ekcU
pJgq
nj
sI
elq


lai3 p*2 nai3
kj2 cuu2
p*N2
nai3
sii1
lj3

therefore
gratitude
type
this
PRT
PRT


howq
cgqtI
xa
ma
tI
sUcowq
eha
cW
xowq
S
/


hau2
caN1 ti1
khaa1 
maa2
tii2 
suu1 cau3
hq1
cau3 
khau1 
*i2

1Pl
FUT
search 
come
for 
2Pl
PRT
RESP
3Pl
PRT

‘“Therefore (we have) gratitude, for we have sought you out.” (Listen) everyone!’

55)
lukq
ehaq
nM
sgq
ehaq
mJgq
\ 


luk3
huu1
nam3
saaN3
huu1
m*N2

from
head
river
stay/live
head
country


ttq
cE
pa
exa
sI
elq
xa
sU
ma
eha
/ 

tat1
ca*2
paa2
khq2
sii1
lj3
khaa1
suu1
maa2
hq1

short cut
mind
carry/bring
neck
PRT
PRT
search
2Pl
come
PRT

‘“From the head of the river, we took the most direct road, making up our mind to search you out”.’

Notes: Nabin stated that the sentence means ‘make mind to meet you straight away.’

56)
cW
xW
ya
pj
xotq
pj
vimq
tX
/ 


cau3
khau1
Yaa1
pai1
khqt1
pai1
thim3
ta3


RESP
PLU
don’t
don’t
leave
don’t
throw away
PRT

‘“You, don’t leave us!”’

57)
woa
nj
et
eha
/


waa2 
nai3
tj3
hq1

say
this
PRT
PRT

‘They spoke like this’

58)
nE
sUcowq
lukq
sM
epa
howq
kunq
mE


na*2
suu1 cau3
luk3
saam3
pq2
hau2
kun2
ma*1

among
2Pl
child
three
father
1Pl
man
new


epa 
z 
hE
pinq
sI
epa
nj
/ 


pq2
l*N2
ha*3
pin2
sii1
pq2
nai3

father
one
allow
be(come)
four
father
get

‘“Among you there are three fathers, we are new men (with) one father, together we will make four fathers”.’

Notes:
Nabin stated that the three fathers are Aitons - who were not (previously) mentioned. Perhaps the previous king of the Aitons was on of them.
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59)
nJwq
hW
sI
ep
ek
nj
/


n*1
hau2
sii1
pa1
kJ1
nai3



above 
us
four
man
old
get

‘“Above we four, let us get one leader”,’

60)
cWRfa
Ajtonq
hE
pinq
cowq
/


cau2 phaa3
aai3 tqn2
ha*3
pin2
cau3

King
Aiton
make
become
RESP

‘“Let the Aiton King be our King.”’

61)
xowq
tgqlugq
cgqtI
woa
nj
/ 


hau2
taN1 luN1
caN1 ti1
waa2
nai3

1Pl
all
FUT
say
this

‘We all spoke like this.’

Nabin stated that ‘For future, use cgqtI’

62)
ekcU
pJgq
nj
sIelq
cgqnj

kj2 cuu2
p*N2 
nai3
sii1
caN1 nai3

gratitude
type
this
PRT
now


ma
yU
tgq
sU
eha
/


maa2
Yuu1
taN1
suu1
hq1

come
stay
all
2Pl
PRT

‘“We have gratitude like this and now we have come to stay with you”.’

63)
mJwqnnq
howq
cgqtI
woa
hgq
xowq
kunq
mE
/ 


m*2 nan3
hau2
caN1 ti1
waa2
haN2
khau1
kun2
ma*1

that time
1Pl
will
say
to 
3Pl
people
new

‘At that time we said to the new people,’

64)
sgq
kunq
sU
mowq
{fitq
mowq
voj
cM
\ 


saN1
kun2
suu1
mau1
phit1
mau1
thqi1
cam3

if 
person
2Pl
NEG
mistake
NEG
lie
PRT

‘“If you don’t make mistake and don’t speak falsely”,’

65)
nI
eha
/ 


nii2
hq

good
PRT

‘“It is good, it will be good.”’

66)
pI
nogq
xowq 
S
/ 


pii2
nqN3
khau1
*i2

elder
younger
PLU
PRT

‘Brothers and sisters all!’

67)
etawa
knaq
tXpj
cM
/


tq2 waa2
kan2 naa3
taa1 paai2
cam3

that-say
future
past
PRT

‘Like that, in the future and the past.’
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68)
sU
tI
funq
supq
funq
xoM
ma
cM
/ 


suu1
ti1
phun3
sup1
phun3
khaam2
maa2
cam3

2Pl
FUT
attack
mouth
attack
word
come
PRT


howq
mowq
sU
eha
woa
nj
/


hau2
mau1
suu3
hq1
waa2
nai3

1Pl
NEG
agree
PRT
say
this

‘(The Aitons said:) “If you will come to quarrel, we won’t agree (to the treaty).”’

69)
xW
cgq
xW
truM
woa
tI
hW
cM
\ 


khau1
caN1
khau1
ta1 ruN2
waa2
tii2
hau2
cam3

3Pl
then
3Pl
Turung
say 
at
1Pl
PRT

‘The Turungs came to tell us,’

70)
sgq
sUcowq
mowq
yuM
cM
tIwoa
/


saN1
suu1 cau3
mau1
Yum1
cam3
tii2 waa2

if
2Pl
NEG
believe
PRT
that

‘”If you don’t believe (us)”,’

71)
knaq
sgq
howq
Rfunqsupq
ef
xoM
ma
cM
/ 


kan2 naa3
saN1
hau2
phun3 sop1
phj1
khaam2
maa2
cam3

in future, 
if 
1Pl 
quarrel
explain
words
come
PRT

‘”If in future we come and quarrel”,’

72)
xW
sU
xogq
sU
ka
Anq
kunq
howq
kinq
kZa



khau3
suu1
khqN1
suu1
kaa2
an2
kun2
hau2
kin2
kaa1

rice
2Pl
things
2Pl
equal
CLF
people
1Pl
eat
GO


hE
ka
mokq
hE
lW
hE
eka
/


ha*3
kaa1
mqk1
ha*3
lau2
ha*3
kq3

give
GO
tell
give
tell
give
PRT

‘”Your rice and goods, whatever you have, we have eaten, whatever you have given us, tell us”.’

73)
xowq
tI
Rfa
putq
ya
cU
z 



hau2
ti1
phaa3
pqk3
Yaa3
cuu2
l*N2

1Pl
will
abandon
return
PRT
times*
one


sogq
cU
sM
cU
eka
hW
tI
hE
koj
/ 


sqN1
cuu2
saam3
cuu2
kq3
hau2
ti1
ha*3
kqi3

two 
times 
three 
times
PRT
1Pl 
will 
give (back) 
PRT

‘”We will leave (here) and return (home), and whatever we have taken, two or three times as much we will return to you”.’

Notes:
* Nabin pointed out that if this were written yacU only, it would mean Yaa1 cU3 ‘not agree’, but the numeral disambiguates it.

74)
cowq
xW 
S
/ 


cau3
khau1
*i2

RESP
PLU
PRT

‘Listen Everyone!’

75)
woa
njgq
et
eha
/ 


waa2
nvN1 nai3
tj
hq

say 
like this
PRT
PRT

‘They said like this.’

76)
ljpJwqnj
sI
elq
hW
cgqtI


lai3 p*2 nai3
sii1
lj
hau2
caN1 tii2

Therefore
PRT
PRT
1Pl
will


migq
knq
pnq
knq
ligq
ma
Aoj
ma
eha
/


bjN1/mjN1
kan2
pan2
kan2
liN3
maa2
qi1
maa2
hq

divide
RECIP
give
RECIP
feed
come
feed
come
PRT

‘Therefore we will divide everything, and we will feed you.’

77)
nE
xowq
hJnq
z 
hJnq
z
\ 


na*2
khau1
h*n2
l*N2
h*n2
l*N2

in
3Pl
house
one
house
one


howq
sogq
hJnq
sogq
hJnq
/


hau2
sqN1
h*n2
sqN1
h*n2

1Pl
two 
house
two
house 

‘From their one house, we will (make) two houses,’

78)
mgq
tI
xW
hJnq
z 
hW
sM
hJnq
/


maaN2
tii2
khau1
h*n2
l*N2
hau2
saam1
h*n2

some 
place
3Pl 
house
one
1Pl 
house
three

‘In some places where they have one house, we will (make) three houses,’

79)
eka
ligq
ma
eha
cowq
xowq S
/ 


kq3
liN3
maa2
hq
cau3
khau1
*i2

LINK
feed 
come
PRT
RESP
PLU
PRT

‘We will feed them, Oh everyone!’

80)
xJnqkonq
knqlgq
nj
AU
ma
kowq
mJwq 
/ 0 / 
(mJwq)
/


kh*n1 kqn1
kan2 laN1
nai3
uu1
maa2
kau3
m*2
sip1
m*2

again
in future
get
live
come 
nine 
times
ten
times

‘In those ancient days, they came to us for nine or ten days.’
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81)
vJgq
wnq
vJgq
ma
cM
hW
cgqtI
woa
tI
xW 
/


th*N1
wan2
th*N1
maa2
cam3 
hau2
caN1 tii2
waa2
tii2
khau1

arrive 
day
arrive
come
PRT
1Pl
will
say
at
3Pl

‘When the day came, we said to them’

82)
howq
pI
nogq
Anq
hW
AW
supq
AW
xoM
nj
woa


hau2
pii2
nqN3
an2
hau2
au2
sup1
au2
khaam2
nai3
waa2

1Pl
elder
younger
CLF 
1Pl
take
mouth
take
word
get
that


knq
cM
mowq
pj
kJmq
pj
niNq
eha
/ 


kan2
cam3
mau1
pai1
k*m2
pai1
njn3
hq

RECIP
PRT
NEG
not yet
tight
not yet
tight
PRT

‘“We are not yet tightly joined as brothers and sisters, we have only just spoken together.”’

Note
* Use of an2 as a relative pronoun.

The fourth page of the original MS begins with No. (83):

Link to Photograph of the fourth page of the original MS of this text
83)
cowq
hW 
S
/ 


cau3 
khau1
*i2

RESP
PLU
PRT

‘Oh everyone.’

84)
woa
nj
xW
cgqtI
woa
tI
hW
cM
ngqhJwq
woa
nj
/ 


waa2
nai3
khau1
caN1 tii2
waa2
tii2
hau2
cam3
naN1 h*1
waa2
nai3

say
that
3Pl
FUT
say
at
us
PRT
how
say
get

‘Saying like that, they said to us, “How will we get tightly joined?”’

85)
cW
pI
nogq
hW
kinq
sicaq
knq
ta
/ 


cau3
pii2
nqN3
hau3
kin1
sit1 caa1
kan2
ta3

RESP
elder
younger
1Pl
promise
promise
RECIP
POLITE

‘“Our honoured brothers and sisters, we promise you”.’

86)
mJwq
nnq
knq
truM
xW
cgq
gJnq
sipq
z 


m*2
nan3
kan2
ta1 ruN2
khau1
caN1
N*n2
sip1
l*N2

time
that
side
Turung
3Pl
then
money
ten
one


AW
votq
sI
/


au2
thqt1
sii1

take
take out
PRT

‘Then the Turung side took out ten rupees,’

87)
hE
hW
cgqtI
sJwq
xZj
tU
z

ha*3
hau2
caN1 tii2
s*3
khaai2
tu2
l*N2


give
1Pl
will
buy
buffalo
CLF
one

‘(The Turungs said), “We will buy a buffalo”,’

88)
sU
hF
xW
hF
lowq
kinq
ka
ta
woa
nj
/ 


suu1
hjm2
khau3
hjm2
lau3
kin2
kaa1
ta3
waa2
nai3

2Pl
prepare
rice
prepare
wine
eat
GO
PRT-HORT
say 
this

‘“You prepare rice and wine for us to eat,” so they spoke.’

89)
gJnq 
/0\\ 
hE
tI
hWwq
yowq
/


N*n2
sip1
ha*3
tii2
hau2
Yau3

money 
10
give
to 
1Pl
FINISHED

‘They gave 10 rupees of silver to us.’

90)
hW
cgqtI
woa
nI
eha
pI
nogq
xW 
S
/ 


hau2
caN1 tii2
waa2
nii2
hq
pii2
nqN3
khau1
*i2

1Pl
FUT
say
good
PRT
elder
younger
3Pl
PRT

‘We (the Aitons) said say “Good, brothers and sisters!”’

91)
wjkonq
nJwq
sutq
cgqtI
Apq


waai2 kqn1
n*1
sut1
caN1 tii2
ap3

afterwards
up
finish
will
to hand over authority


nJwq
mJwq
lasoj
nJX
cowq
xW 
S
/


n*1
m*2
la1 sqi1
noi3
cau3
khau1
*i2

on/up 
hand
La Soi
with*
RESP
PLU
PRT

‘After it was finished, we all handed over the authority to La Soi, oh everyone!’

Notes:
* Nabin added
this word to the top of page 4.

La Soi is made leader of Turung only

10’00”
p4

92)
xowq
punq
nj
pnq
z 
koj
cW
xW 
S
/


khau1
pun3
nai3
paan2
l*N2
kqi3
cau3
khau1
*i2

3Pl
pass
that
time
one
PRT
RESP
PLU
PRT

‘A period of time passed, oh everybody.’

93)
wj
es
nnq
ka
lgq
nj
lkqnI
pI
mJgq


waai2 
se1
nan3
kaa1
laN1 
nai3
lak1 nii3
pii2 
m*N2


after 
PRT 
that
go
after 
that
era
year
country


npqpW

nj
pokq
z
koj
/ 


nap3 pau3
nai3
pqk3
l*N2
kqi3

Nap Pau
that
time
one
PRT

‘After that, in the year Lakni Nap Pau,

94)
mJwq
hW
ma
AU
tI
mJgq
emaRlogqgI



m*2
hau2
maa2
uu1
tii2
m*N2
mq1 rqN1 Nii1

time
1Pl
come
live at
at
country
Morongi


tj
nM
evala
koj
/ 


taai3
nam3
thq3 laa3
kqi3

near
river
Tola
PRT

‘When we came to live at Muang Morongi, near the River Tola.’

Note:
Morongi is an Assamese Word, in Gologhat district on the Kalyoni side - Mikir hills. On the British 1874 map of Golaghat district, Morongialgaon is stated to be very near Ban Lung, but today Morongi is about 50 kilometres to the north.


Nabin stated that it was only the Aitons who came to live in Morongi.

95)
mJwqnnq
cM
pokq
z 
nE
kunq
mE
hicq



m*2 nan3
cam3
pqk3
l*N2 
na*2
kun2
ma*1
hit1

at that time
PRT
time
one 
among
man
new
make


elq
woa 
ma
Ajxogq
eka
z
/


lj3
waa2 
maa2
aai3 khqN1
kq3
l*N2

PRT
say 
come
Ai Khong*
person
one

‘At that time there came a new man, called Ai Khong.’

Notes: 
Nabin stated that Ai Khong and all the ‘new men’ were Turung.


Nabin stated:  
kunq
mE
kunq
trugq



kun2
ma*1
kun2
ta1 ruN2



person
new
person
Turung

Nabin stated: ‘Suppose one person has no sons, all have died at birth, then he will get the son, call is name Ai Khang, cannot go away, will stay there, he should live. (to bar the way)’ 

The following table lists some of the names encountered in this text:

	name


	origin of name
	phonemic
	meaning

	La Soi
	Aiton name
	la1 sqi1
	

	Ai Khong, 
	Aiton name
	aai3 khqN1
	1st son-property

	Sam Ru Khang,
	Aiton name
	saam1 ruu1 khaaN3
	3rd son-head-side

	Lai Ru Huk, 
	Turung name
	laai1 ruu1 huk1
	many-head??-six

	Ngi Khang Tong
	Aiton name
	Nii2 khaaN3 tqN1
	2nd son-side-shine

	, ... Khong, 
	
	khqN1
	property

	Ai Turung. 
	Turung name
	aai3 ta1 ruN2
	1st son- ??

	Rajkumar
	Assamese name
	
	

	Kum Mai La Wo
	Singpho name
	
	

	Sam Mon Thau Meung
	
	saam1 mqn2 thau3 m*N2
	3rd son-yolk-old-city


At this point in the text, the Turungs are obviously already living in Assam (Muang Nun).

96)
sMrUxgq
eka
z
/ 


saam1 ruu1 khaaN3
kq3
l*N2

Sam Ru Khang
CLF
one

‘Sam Ru Khang,’


Note the use of /r/ which suggests the Ahom pronunciations.

97)
ljrUhukq
gka
z
/ 


laai1 ruu1 huk1
kq3
l*N2

Lai Ru Huk
CLF
one

‘Lai Ru Huk,’

98)
gIxYgqtogq
eka
z
/ 


Nii2 khaaN3 tqN1
kq3
l*N2

Ngi Khang Tong
CLF
one

‘Ngi Khang Tong,’

99)
... xigq
eka
z
/ 


... khiN1
kq3
l*N2

... Khing
CLF
one

‘... Khing,’

100)
Ajtrugq
eka
z
/ 


aai3 ta1 ruN2
kq3
l*N2

Ai Turung
CLF
one

‘and Ai Turung,’

101)
nE
xW
lukq
mJgq
nunq
cM




na*2
khau1
luk3
m*N2
nun2
cam3

in
3Pl
from
country
cotton
PRT


lacakugega_qq
eka
z
/ 


laa1 caa1 kuN1 Nqr1
kq3
l*N2

Rajkumar
CLF
one

‘And amongst them, from Meung Nun*, there came a Rajkumar,

Note:
Assam , (Lit. cotton-country)

102)
kuMmjlXewoa
eka
z
/ 


kum1 mai3 la1 wq1
kq3
l*N2

Kum Mai La Wo
CLF
one

‘Kum Mai La Wo,’

Note:
Nabin stated that this was probably a Singpho name.

103)
sMmonqvWmJgq
xa
lasoj
AamXxM
eha
/ 


saam1 mqn2 thau3 m*N2
khaa1
la1 sqi1
aa1 ma1 khaam1
hq1

Sam Mon Thau Meung
and
La Soi
accept on behalf of
PRT


sgqwoa
knaq
ma
pinq
pI
pinq
nogq
knq
cM
/ 


saN1 waa2
kan2 naa3
maa2
pin2 
pii2 
pin2 
nqN3
kan2
cam3

if 
in future
come
become
elder
become
younger
RECIP
PRT

‘Sam Mon ThauMeung and La Soi accepted them on our behalf, and in the future they came to be our brothers and sisters.’

104)
hgq
xJwq
ygq
eha
/ 


haN2
kh*1
YaN2
hq1

to
both 
have
PRT


xowq
sU
xogq
sU
cowq
cU
z 


khau3
suu1
khqN1
suu1
cau3
cuu2
l*N2

rice
2Pl
property
2Pl
RESP
time
one


sogq
cU
xJwq
tI
AW
Aokq
yW
koj
/


sqn1
cuu2
kh*1
ti1
au2
qk1
Yau3
kqi3

two
time
both
will
take
out
completed
PRT


cW
xW
S
/ 


cau3 
khau1
*i2

RESP
PLU
PRT

‘Both sides (agreed), “Of your rice and your goods, one time (you have given us), twice as much will be taken out.” Oh everyone!’

105)
woa
nj
pnq
nj
eka
ngq
Anq
kowq
nj


waa2
nai3 
paan2
nai3
kq3
naN1
an2
kau1
nai3

say
this
time
this
LINK
like
CLF
old
this

‘It was said that in the old times.’

106)
hogq
knq
sI
ligq
ma
Aoj
ma
hE
ma


hqN3
kan2
sii1
liN3
maa2
qi1
maa2
ha*3
maa2

call
RECIP
PRT
feed
come
feed
come
give
come


pnq
ma
ngq
kowq
yW
/ 


pan2
maa2
naN1
kau1
Yau3

give
come
like 
old
completed

‘We were all called together and fed each other and gave to each other.’

Nabin stated that: ‘Before old times how they fed them, now also they should feed them - this is what the Aitons said to them.’

11’54”

The third page of the original MS begins with the word waan1 in No. (107):

Link to Photograph of the last page of the original MS of this text
107)
xW
nM
tgq
kinq
xowq
wnq


khau3
nam3
taaN2
kin2
khau3
waan1

rice
water
way
eat
rice
sow


Rfnq
Rfkq
eha
{fJkq
ta
mnq
/ 


phan2
phak1
huu1
ph*k1
taa2
man2

seed
vegetable
head
taro
knot*
yam

‘Rice, water, and paddy seeds, Vegetables, the heads of taro and the knots of yam,

Note:
Nabin translated xowqwnq khau3 waan1 as ‘rice-to sow’, however this is ambiguous as in Shan there is also xwqHwBnq ‘preparation of rice which is sometimes intoxicating.’


* Read as ho1 ‘head’

108)
lukq
mU
tU
kj 

/


luk3
muu1
tuu2
kai1

baby
pig
animal
chicken

‘Baby pigs and chickens,’

109)
eha
xigq
togq
kJwq
/ 


huu1
khiN1
tqN2
k*2

head
ginger
leaf
salt

‘Heads of ginger and leaves of salt.’

Note:
Nabin explained that in the old days salt was bound in leaves in this way.

110)
kU
ca
siNq
pJgq
/ 


kuu2
cuu2
sjn1
p*N2

every
time
1 00 000
kinds


migq
ma
pnq
ma
eha
/ 


bjN1/mjN1
maa2
pan2
maa2
hq1

share
come
give
come
PRT


cowq
xW 
S
/


cau3
khau1
*i1


RESP
PLU
PRT

‘Everything, of a thousand kinds  was divided and given, Oh everyone!’

111)
sgq
mX
cE
hW
woa
cM


s*N1
ma1
ca*2
hau2
waa2 
cam3

if
NEG
is
1Pl
say 
PRT


tJgq
fI
knq
tX
/

t*N1
phii1
kan2 
ta3


to ask for help
goddess
RECIP
PRT

‘If it is not true, we will pray to the goddess’

112)
woa
wj
eteha
fI
S 
gInaq
/ =
/ =
/ =
/


waa2
wai3
tj3 hq1
phii1
*i2
Nin2 naa


say
keep
PRT
goddess
PRT
hear PRT

‘Saying like this, Oh goddess, may you hear!’

� The Knife Pond (Nong Mit) is about 50 m. from the present temple, which was built in 1959.


� There was an earthquake in Assam shortly after Indian independence in about 1950. 


� This paragraph was added by Nabin Shyam Phalung. 


� This is a standard opening for such a book.


� Tai Aiton year. The name of the year is Puk San.


� This is a rhetorical device, transcribed as chau3 khau1 &&i2. 


� This is the Assamese pronunciation of the name of Lieutenant Neufville, of whom Sir Edward Gait (A History of Assam, 1905) wrote that in June 1825, he “lead a party of the 57th native infantry up the Noa Dihing, ... (and) defeated the allies and expelled them from the Singpho villages. The Singphos then submitted.”


� It is unclear what the four tribes referred to are, although it perhaps means that the Turungs, the Tarai, the Tarum and the Aiton are the four. The translation messenger was proposed by Nabin Shyam for a word which literally means “good man”. Perhaps the four who gathered were trusted representatives of each of the four mentioned tribes.


� The name of this Aiton King was probably lost long before Pu Khong came to write this history. He is therefore referred to by the only fact known about him, that he was the father of Ee, which means second daughter.


� A former monk


� This probably means that Chaw Khit Ong was made leader of the discussions with the Turung.


� These are titles of the Ahom Tais. At this point the text confusingly adds: “One is Pu Si.”. It is unclear who Pu Si was.


� It is not clear who these three fathers are, unless they are the respected village leader, Father Lang Khai and Father La Am mentioned above.


� There is a town called Morongi between Golaghat and Numaligarh about 40 kilometres north of Ban Lung. However the Atlas of India (1877) lists a Morongigaon (Morongi village) just a short distance from Ban Lung.


� This implies that not all of the Turungs had joined the Aitons on the earlier occasion.


� The manuscript is damaged at this point and the name can no longer be read.


� This passage no doubt refers to the earlier discussion about what would happen if the Aitons and the Turungs split again.





